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     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Galatea  (Галатея, нимфа)

   
soprano
Acis  (Ацис, пастух, влюбленный в Галатею)
tenore
Damon  (Дамон, пастух, друг Ациса)
   
tenore
Polyphemus  (Полифем, циклоп) 

basso
Coro di Pastori e Pastorelle

(Хор пастушков и пастушек)
	Акт I
	Акт I

	1. Sinfonia
	1. Sinfonia

	2. Coro 

Oh, the pleasure of the plains! 

Happy nymphs and happy swains, 

Harmless, merry, free and gay, 

Dance and sport the hours away. 

For us the zephyr blows, 

For us distills the dew, 

For us unfolds the rose, 

And flow'rs display their hue. 

For us the winters rain, 

For us the summers shine, 

Spring swells for us the grain, 

And autumn bleeds the wine. 

Oh, the pleasure. . . da capo
	2. Хор 

О, удовольствие равнин!
Счастливые нимфы и счастливые пастушки, 
Невинные, веселые, свободные и радостные, 
Танцуйте и резвитесь часами напролет. 
Для нас веет зефир, 
Для нас каплями выступает роса, 
Для нас раскрывается роза, 
И цветы показывают их оттенок. 
Для нас зимы льются, 
Для нас лета сияют, 
Весна раздувает для нас краски, 
И осень кровоточит вином. 
О, удовольствие. . . da capo

	3. Accompagnato 

Galatea 

Ye verdant plains and woody mountains, 

Purling streams and bubbling fountains, 

Ye painted glories of the field, 

Vain are the pleasures which ye yield; 

Too thin the shadow of the grove, 

Too faint the gales, to cool my love.
	3. Accompagnato 

Галатея 

Вы, зеленые долины и лесистые горы,

Журчащие ручьи и пузырящиеся фонтаны,

Вы, цветные великолепия полей,

Напрасны удовольствия, которые вы даете;

Слишком тонка тень рощи,

Слишком слабы ветры, чтобы охладить мою любовь

	4. Aria 

Galatea 

Hush, ye pretty warbling quire! 

Your thrilling strains 

Awake my pains, 

And kindle fierce desire. 

Cease your song, and take your flight, 

Bring back my Acis to my sight! 

Hush. . . da capo
	4. Ария 

Галатея 

Стихни ты, чудный мелодичный хор!

Твои захватывающие напевы
Пробуждают мои боли,

И разжигают пылкие желания.

Прекрати твои песни, и улети,

Верни моего Ациса пред мои очи!

Стихни. . . da capo

	5. Aria 

Acis 

Where shall I seek the charming fAria? 

Direct the way, kind genius of the mountains! 

O tell me, if you saw my dear! 

Seeks she the grove, or bathes in crystal fountains? 

Where. . . da capo
	5. Ария
Acis 

Где я буду искать очаровательную фею? 

Укажите путь, любезные духи гор!
Скажите мне, если вы видели мою дорогую!

Искать ее в роще, или купающейся в хрустальных фонтанах?

Где. . . da capo

	6. Recitativo 

Damon 

Stay, shepherd, stay! 

See, how thy flocks in yonder valley stray! 

What means this melancholy Aria? 

No more thy tuneful pipe we hear.
	6. Речитатив 

Дамон 

Постой, пастух, постой!

Смотри, как твои стада в той долине разбрелись!

Что означает эта меланхоличная ария? 

Мы не слышим больше твоей мелодичной свирели.

	7. Aria 

Damon 

Shepherd, what art thou pursuing? 

Heedless running to thy ruin; 

Share our joy, our pleasure share, 

Leave thy passion till tomorrow, 

Let the day be free from sorrow, 

Free from love, and free from care! 

Shepherd. . . da capo
	7. Ария
Дамон 

 Пастух, чего ты добиваешься?

Неосторожность приведет тебя к гибели;

Раздели нашу радость, наши удовольствия раздели,

Оставь твою страсть до завтра,

Пусть день будет свободен от печали,

Свободен от любви, и свободен от забот!

Пастух. . . da capo

	8. Recitativo 

Acis 

Lo, here my love, turn, Galatea, hither turn thy eyes! 

See, at thy feet the longing Acis lies.
	8. Речитатив
Acis 

 Вот, здесь моя любовь, обрати, Галатея, обрати сюда свои глаза!

Смотри, у твоих ног страждущий Ацис лежит.

	9. Aria 

Acis 

Love in her eyes sits playing, 

And sheds delicious death;  

Love on her lips is straying, 

And warbling in her breath! 

Love on her breast sits panting 

And swells with soft desire; 

No grace, no charm is wanting, 

To set the heart on fire. 

Love in her eyes. . . 

	9. Ария
Acis 

Любовь в ее глазах сверкает,

И источает восхитительную смерть;

Любовь на ее губах блуждает,

И трепещет в ее дыхании! 

Любовь в ее груди задыхается
И поднимается с нежным желанием;

Ни благодати, ни очарования не хочет,

А зажечь сердце огнем.

Любовь в ее глазах. . . 
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